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ВСТУП
Вивчення стилістичних особливостей художньої літератури будь-якої мови завжди було важливою та навіть невід’ємною частиною повного пізнання іншої культури у певну історичну епоху. Особливо важливим є дослідження образності окремих народів, адже саме завдяки ним можливо зрозуміти їх унікальне сприйняття оточуючого середовища.
Порівняння це один з найчастотніших та найпоширеніших способів передачі образності в усіх жанрах художньої літератури. Адже порівняння, зазвичай, досить легко знайти в тексті, завдяки його структурним особливостям, а також воно більш зрозуміле для читача, на відміну від схожої на порівняння метафори, бо часто називає підставу для зіставлення двох предметів чи явищ. Завдяки порівнянню автор може познайомити читача з новим для нього явищем чи предметом, порівняння також допомагає читачеві буквально занурюватися у атмосферу художнього твору.
Порівняння також достатньо яскраво підкреслює індивідуальний стиль письменника. Саме тому його передача у мові оригіналу є дуже складною та відповідальною задачею для перекладача. Адже саме від перекладача буде залежати адекватне сприйняття читачем творчості іншомовного письменника. Адекватна передача і структури, і образу порівняння часто пов’язана з великими труднощами, а іноді й зовсім неможлива через суттєві відмінності мов оригіналу та перекладу, тому перекладачу доводиться вдаватися до певних перекладацьких трансформацій або компенсації даного стилістичного засобу при повній неможливості передачі того чи іншого порівняння у мові перекладу. Особливо часто таке трапляється у разі наявності розгорнутих, художніх та авторських порівнянь, які, зазвичай, є найчастотнішими у художніх текстах. А тому їх переклад потребує особливої уваги, а також неабиякого таланту та вмінь перекладача.
На превеликий жаль, порівняння не дуже часто досліджується окремо як один з найголовніших та найяскравіших засобів створення образності. Однак, воно часто згадується у контексті метафори. Існують навіть численні суперечки щодо визначення порівняння. Деякі дослідники називають його одним з тропів, а деякі відносять його до лексичних образних засобів.  Проте, незважаючи на високу частотність використання у різноманітних видах тексту, порівнянню та особливо способам його передачі у мові перекладу присвячена досить невелика кількість наукових робіт. Тому різноманітні дослідження на дану тему є актуальними та затребуваними як для українських, так і для російських вчених. 
Актуальність даної роботи полягає в тому, що порівняння є поширеним засобом передачі образності та індивідуального стилю письменника у літературі та дуже часто не має аналогу в мові перекладу, але не є дослідженим у повні мірі. Тому спосіб передачі порівнянь з англійської мови на російську та українську мови представляє певні труднощі навіть для досвідчених перекладачів, що пов’язано з системними розбіжностями мов оригіналу та перекладу. Також порівняння способів перекладу даного стилістичного засобу російською та українською мовами дає можливість краще проаналізувати доречність та адекватність обох варіантів перекладу, а також яскраво продемонструвати розбіжності двох даних мов та їх спільні риси.
Метою даної роботи було розглянути способи перекладу порівнянь з англійської мови на російську та українську мови на прикладі художнього твору, а саме роману Рея Бредбері «Марсіанські хроніки».
Дана мета обумовлює наступні завдання:
– визначення поняття «порівняння» у різних авторів;
– розгляд  численних класифікацій порівнянь;
– аналіз структурних особливостей порівнянь в англійській та російській/українській мовах;
– виділення способів передачі порівнянь з англійської мови на російську та українську мови;
– порівняння частотності використання тих чи інших способів перекладу російською та українською мовами;
– аналіз способів передачі порівнянь при перекладі фантастичного роману Рея Бредбері «Марсіанські хроніки».
Дана робота робить певний внесок у розвиток теорії перекладознавства, оскільки у ній здійснено спробу створити власну робочу класифікацію способів передачі порівнянь з англійської мови на російську/українську. Також предметом дослідження є достатньо сучасний художній твір, який ще не досліджувався у контексті стилістичних прийомів.
Практична цінність роботи полягає у можливості використання її положень у процесі викладання таких курсів, як «Порівняльна стилістика», «Порівняльна лексикологія» англійської, російської та української мов; у процесі викладання теорії та практики перекладу та основної мови на старших курсах. 
Робота виконана у межах міжкафедральної наукової теми кафедри теорії та практики перекладу «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».  
Об’єктом дослідження є фантастичний роман видатного американського письменника Рея Бредбері «Марсіанські хроніки», його переклад на російську мову, виконаний Л. Ждановим, а також переклад українською мовою, виконаний О. Терехом. Предметом дослідження роботи є порівняння у даному романі.
Під час написання даної роботи використовувалися метод аналізу та синтезу теоретичного матеріалу, метод порівняння, метод суцільної вибірки, кількісний та описовий методи, контекстуально-інтерпретаційний метод. 
Структура роботи зумовлена метою та завданнями і складається зі вступу, двох розділів, чотирьох підрозділів, висновку та списку використаної літератури. У першому розділі представлені теоретичні обґрунтування дослідження. Ми розглядаємо пояснення терміна «порівняння» у різних авторів та їх роль у художньому тексті та індивідуальному стилі письменника, звертаємось до численних та різноманітних класифікацій порівнянь як в англійській, так і в російській мові, розглядаємо труднощі, які можуть виникнути при перекладі порівнянь. У цьому розділі  наявна інформація про метафору та способи її передачі у мові перекладу як спорідненого порівнянню стилістичного засобу. Ми також надаємо власну класифікацію способів перекладу порівнянь у художньому тексті з англійської мови на російську.
У другому розділі ми надаємо коротку характеристику досліджуваному художньому твору, аналізуємо види англійських порівнянь за різноманітними класифікаціями та визначаємо частотність використання різних типів порівнянь за структурою, базуючись на матеріалі даного роману, а також надаємо відсоткове співвідношення частотності їх використання. Ми також розглядаємо способи перекладу, які були використані для передачі наявних у романі порівнянь на російську та українську мови, та коментуємо їх вибір перекладачем. У цьому ж розділі ми виявили частотність використання виділених нами способів передачі порівняння у мові перекладу та їх відсоткове співвідношення. Ми також надаємо статистичні дані про розбіжності у частотності використання тих чи інших способів перекладу порівнянь російською та українською мовами.
Список використаної літератури складається з 51 позиції. 
Текст дипломної роботи складається з 52 сторінок.














ВИСНОВКИ
У даній роботі ми спробували дати визначення поняттю «порівняння», класифікувати порівняння за розрядами, створити власну робочу класифікацію способів передачі порівнянь у мові перекладу, а також проаналізувати частотність використання даних способів та видів порівнянь.
Дослідження проводилося на прикладі фантастичного роману Рея Бредбері «Марсіанські хроніки». При аналізі способів перекладу порівнянь з англійської мови на російську, ми використовували переклад Л. Жданова. При аналізі способів перекладу порівнянь з англійської мови на українську, ми використовували переклад О. Терех.
Ми розглянули різноманітні визначення даного терміна на основі досліджень І.Р.Гальперіна, М.Д. Коваля, Ю.М. Скребнева, А.Н. Мороховського, а також способи класифікації порівнянь, запропоновані          І. В. Арнольд,         А. Н. Мороховським та І. Б. Голуб.
Щодо виділення способів передачі порівнянь у мові перекладу та проблем, які виникають при перекладі стилістичних засобів, ми зверталися до досліджень В. Н. Комісарова, Ю. В. Піввуєвої та О. В. Двойніної,                                          С. П. Романової та А. Л. Коралової, Е. М. Коломійцевої, Т. А. Казакової.
У ході досліджено було проаналізовано всі наявні у романі порівняння. Усього ми розглянули 248 порівнянь. Нами була проаналізовано частотність використання у даному художньому тексті різних видів порівнянь, класифікованих за своєю структурою.
Найчастотнішим видом порівнянь виявилося порівняння, побудоване за допомогою сполучника like. Всього ми знайшли 168 випадки використання даного виду у тексті, що становить 67,74%. Така частотність введення порівняння у текст даним способом обумовлена можливістю вказати рису, за якою порівнюються предмети чи явища, а також можливістю для читача з легкістю впізнати  даний стилістичний засіб. На другому місці за частотністю використання порівняння, побудоване за допомогою порівняльної конструкції as if – 29 випадків, що становить 11,69%. Такі результати обумовлені особливостями індивідуального стилю письменника, для якого характерним є використання складних та ускладнених речень з розгорнутими авторськими порівняннями. 
Менш за все у даному художньому творі використовувалися порівняння, побудовані за допомогою дієслів to seem, to resemble та порівняльної конструкції as though. Кожен з цих видів порівняння зустрічається у тексті лише 1 раз, що становить 0,4%. Порівняння, яке побудовано за допомогою дієслів, не називає спільну ознаку зіставлених предметів чи явищ, а також не є очевидним для читача. 
Стосовно способів перекладу порівняння українською мовою, найчастіше перекладач користувався способом повного перекладу – 134 випадки, що становить 54%. Другим за частотністю використання був спосіб структурного перетворення. Всього було знайдено 36 прикладів такого способу, що у відсотковому співвідношенні становить 14%. Часте використання даних способів перекладу обумовлено бажанням перекладача зберегти і образ, і образність порівняння, а також у повній мірі відтворити для читача індивідуальний стиль письменника. Деякі структурні зміни були необхідними через системні розбіжності мови оригіналу та мови перекладу.
Менш за все при передачі порівняння українською мовою було застосовано опущення, а також переклад епітетом. У тексті було виявлено лише 9 випадків використання опущення, які склали 4%, та 5 випадків використання перекладу епітетом, що становить 2%. Дані способи передачі порівняння іноді є виправданими через системні розбіжності мов оригіналу та перекладу. Вони також часто потребують певної компенсації для збереження загальної образності цілого художнього тексту.
Частотність способів перекладу на російську мову не дуже відрізняється. Найчастотнішим способом перекладу також є спосіб повного перекладу. У романі він зустрічається 120 разів, що становить 48%. Другим за частотністю використання виявився описовий спосіб перекладу. Ми знайшли 43 випадки його використання у тексті, що становить 17%. Описовий спосіб дозволяє зберегти образ та образність порівняння при втраті самого порівняння як стилістичного засобу.
Найменш частотними, як і в українському варіанті перекладу, виявилися переклад епітетом та опущення, які зустрічалися 7 та 1 раз відповідно. У відсотковому співвідношенні це становить 3% та 1%. 
Цікавим виявився той факт, що, незважаючи на спорідненість російської та української мов, а також схожі результати по частотності використання тих чи інших способів перекладу, перекладачі досить рідко використовували один і той же спосіб передачі порівняння у мові перекладу. З 248 знайдених нами у романі порівнянь лише 82 з них перекладачі передають однаковим способом, що у відсотковому співвідношенні становить лише 33%. У 166 випадках спосіб перекладу був різним, що становить 67%.
У результаті нашого дослідження ми виявили, що не існує точних та чітких правил для передачі порівнянь з англійської мови на російську та українську мови. На обраний спосіб перекладу впливають не тільки об’єктивні причини, такі як авторський стиль, відмінності у сприйнятті світу носіями різних мов тощо, а й суб’єктивний вибір перекладача. 
Ми також звернули увагу на розбіжності російської та української мов, зважаючи на спосіб перекладу, який використовував перекладач для передачі того чи іншого порівняння. 
Перспективи роботи вбачаються у зверненні до інших творів письменника та їх російських та українських перекладів.
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